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RIPASSO DI RUS@0OlIingua inglese)

Questo saggio e destinato a quelli che sanno gia un poco di russo, avendone studiato un corso di
livello mediov dzZA Y RA 02y 2302y 2 BR&D®yeicBme® ynplisito hefdd T 6 S
titolo, quanto basta della lingua ingleskuttavia,si suppone cheper i vari casi della vita, essi,

come me, norabbianoavuto modo di praticaré A y | gk réissaDi conseguenzég loro
conoscenze sonfnite nel ripostigliosul retrodel loro cervello. Essi avranno certamente

sperimentato ogni tanto il desiderio di riprendere (Bella, ma non facilissimalingua, e avranno
AYO2YAYOAL G2 Af NRALI aa2z2 RSt f 2axperdentumb@icasl’e (S a
non solo nel ripasso di una lingua, essi avranno dovuto abbandonare il loro ripasso abbastanza
presto, al massimo a meta del corso, per cui le parti piu avanzate non sono mai state rinfrescate.

Ho quindi provato g@roporre un ipasson senso opposto: ho presm mio vecchio corso (Teach

Yourself Russian, di M. Frewin, 19@&ponibile inretef QK2 &ST A2yl G2 | FdzNRA |
f QK2 NAO2YLRad2 LI NISYR2 RIffQdzZ GAYLlI et ST A2YS
risalendo verso la prima. Quinahi vuole ripassareon questo metodpparte dalle regole difficili,

che ha visto al massimo una volta, e riss@enpre piu rapidamentgerso quelle facili, che peraltro

sono pure messe in calce alle regole difficiliaido vi e fatto riferimento.Alcune regole
F2YRIYSYiGltAYX OKS O2YLI A2y2 yStftQAYUNRBRdzZ A2y S
Al vantaggio di ripassare parti mai ripassate, si aggiunge quello di verificare quanto della lingua
russa si gorda ancora.

Il libro non é stato copiatn toto, ma ho salvato tutti gli esempsu questi si dovrebbe
concentrare la memoria del lettorel.arghi margini sono lasciati per eventuali note, di cui ho
scritto esempi per le lezioni XX, XIX e X\Ad.svogliono aggiungere note personali, si puo
scaricareguestotesto epoi aggiungerenote a penna, oppure convertire il file pdf in word e
lavorare con la software opportunaAd ogni lezioe € aggiunto undEsercizio esemplage con
traduzione chepuo quindi essere usato nei due sen€bnsiglierei dienere sottomanaoGoogle
Translate o altréApp opportuna.

1 Gdzidl oA 2a&aSNBI G2 ORKS FrewinthazsgAondRil cts®in YA 2 (S
sezioni distintee numerate progressivamente. In ogni lezione sono coperti diversi soggetti,
progressivamente piu difficili. Siccome alcuni fra loro sono collegati, ho petidatobene a
myGdSyYySNE f Q2NRAYS R Sdziors In alt&iparaleyldlezibnysorazinlordige A y
AYBSNE2Z YI €S aSiAzyA azy2 yStftQ2NRAYyS Ay Odz
f QS@Syldzr £t S tSHGG2NE y2y OA LISNRIF fF G4Sadl o

Ripetochesid dzLJLJ2yS OKS Af f SGi2REIABNWBAOQIT @4 P Fiiga:
non e un primo corso dntroduzione alla linguaussal
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ESPRESSIONI RUSSE.

(I numeri fra parentesi si riferiscono ai numeri del testo\dih ¥ S NA eaéhy G 2

YourselfRussian, di Micha&lrewin 1977

Regole baSSOprattutto ortografia e pronuncia)

(33) Spelling rule. There are certain rules concerning the
spelling of Russian, one of which it is vital to learn at this
stage.
It concerns the guttural consonants — T, K, X.
and the sibilant consonants — , i, i, 4.

These seven consonants can never be followed by the hard
vowel »t or the soft vowels s or 10. After these consonants—

! is replaced by its soft equivalent u
s is replaced by its hard equivalent a
1o is replaced by its hard equivalent y

This rule has a considerable effect on Russian declensions
and conjugations.

Le vocali dure e molli sono:

Hard and Soft
You will see from the alphabet that Russian has ten letters

denoting vowels:

Hard a 32 B 0 Yy
Soft a1 e m € 1w

La funzione delle vocalimoi RA & LJ £ | G
precede. Lo stesso effetto lo ha il simbdib:

Note 1. The soft sign (») and hard sign (») are sometimes
used between a consonant and a following soft vowel. In
such cases these letters have a separating function; con-
sonant and vowel are pronounced separately.

e.g. Hard—obpacHiiTh; CBEIMATH Soft—BocKpecérbe

t Al

—_—)

i

ac

adz2y



Talvolta, i due simboli’'Ee Apossono essere posti tra consonante e vocale per
separare il loro suono (per me suona come un mezzo raddoppiamento della
consonante).

Note 2. The consonants , w and 1 are a/ways hard.
Thus, although the vowels e, &€ and 1 can be written after
them, they are pronounced 3, 0, Bl

Written Pronounced
yxé yK3
KEHBI JKOHBL
KUTh ¥KBITh
HIECTH 3CTh
e 1LOJI
HIATH MBI Th
oTLE 0TI
LHPK OBIPK

Conversely, the consonants 4 and uj are always soft.
Thus ‘hard’ vowels after them are pronounced soft.

Written Pronounced
YACTO 45ICTO
4y AHBIH RO QHBIH
IyKa II0Ka

* The hard Russian *7’ is very distinctive. It is similar to the ‘I’ in
‘bottle’. The tip of the tongue should push against the upper teeth and
the back of the tongue should have no contact with the roof of the

mouth.

In Russian we have the following pairs:

Voiced 6 B r o1 % 3
Unvoiced 1 ¢ /X T m ¢

The following tendencies should be noted with regard to
voiced and unvoiced consonants:

1. Voiced consonants are usually pronounced unvoiced
at the end of words.

Thus: Written Pronounced
x1e6 XJien
Wsanos Usanod
Bor Box
rpyne IrpyTh
MYx MyH1
4épe3 uepec etc.

2. In groups of consonants, all are voiced if the last is
voiced; unvoiced if the last is unvoiced.

Thus: Written Pronounced
BOIKA BOTK4
JIOBKHAH nodxai
cbuts 36uTs etc.

N.B. This frequent variation between spelling and pro-
nunciation is in one case resolved by a change of spelling
to match the pronunciation:

The prefixes ending in -3 (u3-; BO3-; B3-; Oes-; pas-)
change the ‘3’ to ‘c’ before unvoiced consonants.

e.g. BO3: BOCXOM; BOCKDeCEHbE ; BOCCTAHHE
Oe3- OecnnaTHO; Oeccdunmna etc., etc.



LA GRAMMATICA E LA SINTASSI

Lezione XX pag.31 (testo originale)

LESSON 20

(223) Present passive participles.

(224) Past acrive participles.

(225) Verbal adverbs (gerundsy—iheir use.

(226) Imperfective verbal adverbs—formn and use.
(227) Perfective verbal adverbs—forin and use.
(228) y3nasams.

(229) cayvacume,

(230) pasusit and pazauunsid,

223 Presat passive participles.Formazione: 1lpp+ desinenze aggettivo

(223) Present passive participles. These participles are
formed by adding the normal adjective endings to the 1st
person plural of the present tense of imperfective verbs.

Thus: wuTdThH — yuTaEM — YHTAEMBIiT
no0ATH — NIO0HUM — JMHOONIMBIH
OpraHU30BATh — OPraHu3yeM — OpraHu3yemsii

Exception: compounds in -gaBate and -3#asath retain the
infinitive stem.

Thus: mpponaBate — mponaéM but nponaBaeMbli
y3HaBATh — y3HaéM  but y3naBaeMblit

This is much the least common of all the participles in
modern Russian and many verbs have lost the form com-
pletely. It is virtually never used in spoken Russian and is

Most common:

mobumMelit  — favourite
yBaxaemplii — lit. esteemed (used for ‘Dear Sir’ in business
letters)

Note also nezabrisaemsiii — unforgettable.



The use of the present passive participle, rather than its
equivalent in the past, indicates either

1. that the ‘action’ of the participle coincides in time with
the action of the main verb:

[Tpeamersr, H3ydaeMble HAIUNMHE CTYAEHTAMH, He 0COOEHHO
HHTEPECYHOT HX.

The subjects studied by our students do not particularly
interest them.

or 2. that the action is repeated:

Onm Bceraa yOWBJSLIMCH BHEYATJ/ICHHIO, MPOH3BOAMMOMY
OTIOM Ha rocTeH.

They were always surprised by the impression their father
made on the guests. -

Cf. also the 1st sentence of the reading passage:

...)KypHaJj, usnasacMelit B JIonmone, HeaBaO onucall...

or 3. that the ‘action’ is still continuing long after it was
initiated:

cf. reading passage:

Cobprrus, onuceiBaeMble B XypHaJie, TIPOHCXOJHIA MHOIO
JeT Ha3am.

The events described in the magazine happened many years
ago.

224. Past active participleDa verbi perfettivi e imperfettivi Passato cita/l diventa cita/vshiy

(224) Past active participles. These are formed from both
imperfective and perfective verbs. Remove -i1 from the past
tense and add the suffix -suunii.

Thus: YATATH — YHTA/JT — YUTABILHG
KHTb — KH[J1 — KABIIHA
CHATh — CH3i/11 — cHSBLUMIA

BO3BPALIATBECA — BO3BpANIa/Jl/csl — BO3BPAIMABLIAiicS
TOBOPUTH — TOBOpP¥/N — roBOPHBIINI



Note 1. The stress is usually identical with that of the in-
finitive,

Note 2. As always in the case of participles, the reflexive
suffix -ca never changes.

Note 3. If the past tense does not end in -1 (uéc, nomor,
poc, Bnes etc.), there is no B in the participle. Simply add
~11Hii etc.

HECTH — HEc —HEcumil
IOMOYb — MOMOT — TIOMOIILIHiA
pactH — poc — pOciini
BJIE3Th — BJIe3 — BJE3LINH
Exceptions:

1. uaru and compounds give wéammii, nporcménumii etc.
(Note cymacménnmii =mad; On ¢ yma comén. He is mad.)
2. Bectn and compounds give Bémaiumii, nposéaiumii etc.

3. MCYe3HYTh — HCYé3HYBIUHA.

Vijesti = condurre@ t & ST (i ©eriBare,ISOS 1 ydzi Q "= scomparirerasth “ m drescere

Aspects:

Thus: Manpuuk, cHuMaBiInii cBuTep = Manpynk, Ko-
TOpeli cHuMmal csutep. The boy who was raking off his

sweater

Manpusk, cEsBIIMIE cBUTED = MasbukK, KOTOPbIH CHA

ceutep. The boy who had taken off his sweater.

NOTA: se i participi passati sono imperfettivi, possono essere sostituiti dal préseditdlota 21Q)

225: finale in¢YA;il participio € inQYASHEMY| (aggettivo, sta per proposizietetiva), mentre-YA sta
per proposiziongemporale o simile. Per la formazione, vedi N.226, che distingue tra imperfettivi e

perfettivi.



(225) Use of verbal adverbs.

1. These must not be confused with participles. As their
English counterparts are often a present participle form in
-ing, this is a real danger.

2. They are adverbs and thus cannot decline.

3. They are formed only from active verbs.

4, Participles are intimately connected with nouns. They
describe nouns in the same way that adjectives do:

The far boy. (Which boy? — the fat one.)
The boy who stood on the burning deck. (Which boy? — the

one who stood on the burning deck.)

However a verbal adverb is more closely connected with
the main verd in a clause or sentence. It can tell you when,
why, how etc. the action of this verb takes place. Thus
instead of standing for a relative (xoTopwiit) clause as a
participle does, it stands for clauses beginning with such
conjunctions as Korna; nocie Toro, Kak; Tak Kak.

Quindi:
(a) Participle:

The boy smoking a cigarette is only twelve years old.
(Which boy? — the boy smoking a cigarette.)

Russian: Manbunky, Kypawemy Nanupocy, TOJbKO
IBEeHAILATh JIET.

(b) Verbal adverb:

The twelve year old boy sat in an armchair smoking a
cigarette.

Russian: [Isesamuatuneramii Mansunx cunen B Kpecne,
Kyp#A Namupocy.

(226) Impgrfective verbal adverbs. Remove the 3rd person
plural ending (-ioT, -yT, -a7T, -aT) of the present tense and
add - (or -a when the spelling rule demands it).

Thus: YHTATH — YHTA/IOT — YHUTAS
rOBOPHTbH — rOBOP/AT — rosops
KHTh — XKHB/YT — XHBSA
Opranu30BaTh — OPraHHu3y/iI0T — OpraHu3ys
CBIATEL — CAbILI/aT — cJabla

JIEKATH — JIEK[AT — Néxa



1. Verbsin-nasarhb/-30aBaTh/-cTaBaTh and their compounds
retain the infinitive stem.

e.g. naBATE — naroT but napas
yIHABATH —  Y3HAIOT but y3napas
OTCTABATL — OTCTAOT but 0TCTaBas

2. GuITL gives 6ymy4H.

Reflexive verbs: the verbal adverb always takes the -cb
form.

JaHAMATLCS —  3aHUMA[IOT/cAd — 3aHHMANACh
nepenichIBATLCA — NEPENUCHIBa/H0T/CA — TepenichiBaiCh

N.B. Some verbs do not have this form. They include:

1. Verbs with no vowel in the stem of the present tense.

e.g. KaaTh (KAYT); NUTH (IbIOT).
2. Verbs in -HYTH (MaxHyTE).
3. Verbs with infinitive in -ub (MOub).
4. NUCATH; NETk.

Use of the imperfective verbal adverb.

N.B. This verbal adverb is only used when the actions of the
main verb and the verbal adverb coincide in time.

Thus: Ou culien 3a CTOJOM, KOHYAA MHCBMO.
He sat at the table finishing the letter.

227- Perfective verbal adverbgpast-goes toc ; riflessivi- " )

(227) Perfective verbal adverbs. Remove the -1 from the past

tense of the perfective verb. Add - (or, much less commonly
-BIiIH). i

Thus: OpoYHTaTE — NpOYHTA/T — NpounTAB

YBUNETb —  yBiile/n — yBiien
Y3HATH —  y3HA/N — y3n4B
3aCHYTb —  3aCHY/Jl — 3acHYB
Exceptions:

1. Reflexive verbs must have the full suffix in — pmu.

Thus: 3aHsATBCSH — 3aHABIINCE
3aUHTEPECOBATHCS — 3aHHTEPECOBABILNCE
BCTPETHTLCH — BCTPETHBIINCH

10



A few other verbs have these alternative forms, but these
are rarer than those formed regularly.

e.8. BCTPETHTHCH — BCTPETSACH 0F BCTPETHBIIHCE

YBAIETE — YBAOSA or YBAICB
3. Verbs whose past tense ends in a consonant without -1
add -mm.
Thus: BEIPACTH —  BEIPOC — BEIPOCIIH
yMepéTe —  ymep — yMépiuu
BJIe3Th —  BJIe3 — BJIE3IIHN

NPUBBIKHYTH — NMPHBETK — TPHBEIKIIA
noMOYb — TOMOI — HOMOTLIH

Use of the perfective verbal adverb. It is used for an action
taking place prior to the action of the main verb. averdo fatto

(a) Past. BepnyBmuyce MOMOM, OH MOLECJIOBAJ KEHY.
(b) Present. BepuyBlUHCh XOMOM, OH BCerna HeayeT XKeHy.
(¢) Future. BepHYBIUKCH AOMOIi, OH NONENYET XKEHY.

Note. In the negative form the perfective verbal adverb
often translates ‘without doing something’.

e.g. He nmousaB Hu cnoma, OH COTrNacuiCs HA 3TOT TUIaH.
Without having understood a single word, he agreed to
the plan.

HHY ® b2y aA O2y T2y RI | %b! ¢Q RI ! %b! 1 ¢Q 6 NRO2Y

(228) y3naBa1h f0 recognise (perfective y3matp). This verb
is easily confused with the perfective y3nars (from 3uath)
meaning ‘to find out’, ‘to learn’.

The present tense of y3naBarte has stressed endings.

A y3HAO MBI y3HaéM
Thl Y3HAEIb Bbl y3HaéTe
OH Y3HAET OHH Y3HAIOT
The future perfective of both y3raBate and 3nate has stress
on the stem.
A Y3HAI0 MBI y3HAEM
Thl Y3HACIIb Bbl y3HAeTe
OH y3HAeT OHH y3HAIOT

11



HHP® [ WOZMQ RIGAG2I &a SouEb tBetsana, btyird KiSapdcitad dzNI (i 2
(229) cayxwTs to serve. It takes dative of the person — On
CIyXKHT mHe — instrumental of the capacity. — Dt0 nocay-
Kuno memou pna Tpareaun. This served as a subject for a
tragedy.

230. (p.320): RAZNYi™ "~ e RALICNYi,” = 7 erftrambi usati per svariati, differenti.

¢.g. Jlioau COBepIIeHHO Pa3THYHOro/pa3HOro Xapakrepa.
People of completely different character (one from the
other).
V Mens pasuble/pasauvnbie KHUTH.
I have various books.

Onu XHJH B PA3HBIX CTpaHax.
They lived in different countries.
Oun KUK B pa3HOE BpeMs.,
They lived at different times.

ESERCIZIO ESEMPLARE

(4) Give the Russian for:

1. A picture in the local paper made a great imapression on (4) 1. KapTmiia B MCCTHOR [a3¢TC MPOH3IBENa GOMBIIOE BHETATIIEHHE

the famous German writcr. HA 3HAMCHHTOTO HEMELKOIO MHCATENS.
2. It is very curious that Kolya resembles his uncle more | 2. Ouesb crparmo, 310 Kosis Gomeme DoXomut 1a sA10, YCM Ha oTua,
3. MB! I0X2JIOBANKCh RNANETbLUY TOCTHHHIG! HA LIyM, XOJ00 ¥ M10-

than his father. -=-1 | xy10 KyxEIO.
3. We complained to the hotel-keeper about the noise, the |  HE Hano 06pamats cTmnxoM MHOTO BHAMANUA Ha CTATE B ITHX
cold and the,bad food. ’ zslexgénm zcypmr;a:}.mo LOBMSUIA Ha HACTPOEHHE Iy TIHKOB,
4. You shouldn 't pay too much attention to articles in these 6. ,f::f,f,’;“f.f‘mmm 12 3TH HCBO3IMOKHBIE YCIOBHA.
chqap magazines. 7. 5 He 3Ha0, OOYUCMY BBl BCErJa BOPYHTE 1A MCHA,
- This tragedy greatly influenced the mood of the travellers,| | 8. Mar 33XpHYATH Ia cobak, Ho OHU yxe YORt NATL UBIUIAT.
. I cannot agree to (cormamarsca Ha +accusative) these
impossible conditions.
. I don’t know why you are always grumbling at me.
. We shouted at the dogs, but they had already killed five
chickens.

[=a

o0~

12



XIX LEZIONEPag.295

LESSON 19

(209) Participles.
(210) Present active participles.
(211) Past passive participles.
(212) The short form of the past passive participle.
(213) The passive formed with participles.
(214) Participial adjectives and nouns,
(215) The instrumental case with verbs.
(216) Further uses of the instrumental.
1. After dosoaen, nedosoaen.
2. Manner.
3. Comparison.
(217) Verbs in -nyms.
(218) kamumvca and kamamsca.
(219) nymmw.
(220) meicava.
(221) The preposition no with the prepositional,
(222) The noun suffix -ocms.

209. Participie simili (equivalenti a proposizione relativa)

1. Participles derive from verbs.

e.g. u4uTath (to read) >vuntdrommit (reading)
HanHcaTh (to write) > Haniicauusrii (written)

2. They have the form of adjectives.

qUTAIOLT YHTAIOLAA
Hamicannublid HanucaHHan

3. They can be cither present — yATarommit (reading)
or past — Hanyicausnii (written)

4. They can be active — uuTarowmii 41o-1o (reading
something)

or passive — HanAcanHbii KeM-To (written
by somebody)

5. Their function is equivalent to a relative clause (i.e.
like all adjectives, they are linked to nouns).

Hesywka, uuTarouias Kuury=Jlepyuka, KoTopas yutacr
KHHTY.
(The girl reading the book)
[InceMo, HanucaHHoe no-pyccku=ITnceMO, KOTOPOE KTO-
TO Hamucanl...
(The letter written in Russian)

6. The participle, being an adjective, declines according
to gender, number and case, and agrees with its noun.

C JICBYLUKOM, YMTAIONIEH
KHHTY with the girl reading a book

B NHCbMe, HanucanHom no- in the letter written in
PYycCKu Russian

Dei quattroparticipiche il Russo possiedpresente attivo e passivo; passattivo e passivo), tratteremo
orail presente attivo e il passato passivo (che corrispondono ai participi italiani)
13



3pp -Ot diventa -O"-

(210) Present active participles. The present active participle  jocinenza aggettive e affini

replaces the T of the 3rd person plural of the present tense
(amraro/T) with m and adds adjective endings (-mii, -ee,
-as, -#He etc.—remember spelling rule).

NHOHTH — JII00AT  — Moo= — 11005t uii
NHCATh — MUIUYT  — MHIYLI- — MY
CIIEAOBATh — CHEAYIOT — CJIEAYIOUl-  — CHEAY oMl
AUATH — HOYT — HAyLI- — AOYUIAH
MOHHMATh — JNIOHHMAIOT — MOHAMAIONI- — NOHHMAOIHH
KpacHeTh — KPACHCIOT — KPACHEIOL- ~— KPACHEIONIA i
coaTh — COAT —— CIsL- — CIAIAiH

Note. In the participial form, reflexive verbs never change
-Cst tO ~Ch.

€.2. YYHMTHCS — yyaTcd — ydall- (cs1) — ygammiics

The present active participle should, in theory, always
replace a relative clause in the present tense.

S pHKy 4eloBeka, CHIALIETO B Yray. =KOTODHIH cudum
B yIIy.

However, in practice, it frequently replaces a past relative
clause.

A ysudea genosexa, CHIOAMIETO B yray.
I saw a person (who was) sitting in the corner.

14



(211) Past passive participles.

1. To form the past passive participle, replace the -1b of
the perfective infinitive with -mH- and add adjective endings.

(In the case of imperfective verbs, past passive participles
have virtually disappeared from the language.) Only
transitive verbs (logically) can provide passive participles.

Thus:

[IPOYHTE/Th — DPOYHATAHH= ~— NPOYATAHHBIH
Hamwca/Th — HANHCAWH- — HANMCAHHBIA
noreps/Tb — NOTEPSHH- — NOTEéPIHHBIH
yBHIE/Th — YBHUIIEHH- — YBHICHHBIH

3aMHTEPECOBa/Th — 3aHHTEPECOBAHH- — 3aHHTEPecOBaHHBIH

(Thus: 3aunTepecoBaHHble cTopoHsl — the interested par-
ties)

Note. The stress on these participles falls on the syllable
before -anir etc.

2. Verbs in -uth. With these verbs the u changes to e or
& before -HHBIA.

Thus: nonyuuTs — NOXY4eHH- — HONTYYEeHHBIH
YBEpHTh — YBEpeHH- — YBEpeHHbIH
pelmiuTh — pelleHH- — PellEHHbIN

Note. Stressed € is found in verbs whose 2nd person
singular of the future perfective is stressed on the ending.

Thus: peunims — peliéHHbIH
yBEpHILb — YBEPEHHBIN

3. Verbs of the 2nd conjugation with a consonant change
in the Ist person singular. In these verbs the consonant

change is repeated in the past passive participle.

Thus: BCTPETHTH  BCTpEYy  BCTPEYCHHBIH
KYNHUThb KYTUTIO KYTUICHHbIH
obpatars  obpamy  oOpalu€HHbIH
AaIUIaTHTB 3aniagy  3allIaYeHHbIH
J1100HTE mo6mo  Bmodnéunwii (in love)

Exception: yBANCTb YBHMCY YBHOEHHBIH

4. Past passive participles from compounds of the verbs
HecT; Be3TH; BecTd; marh are formed from the future

perfective stem.

Thus: NpUHECTA  NpHHECY MPHAHECEHHBII
NOMABE3TH  NOABE3Y  MOJIBE3CHHBIH
BBECTH BBCY BBCOEHHBIN
HallTH Haitxy HAWACHHBIA

val la pena ricordare che il
perfettivo non ha presente.

Desinenza dgierfettivo infinito4 'E
diventac &(desinenze aggettivo)

Lot h o p¥rdere
~ . . h:assicdrare;
perf. di; . h = ¢relere

ch e =pbrtare

¢ o "  =pdrtare con sé, dare un
passaggio

. . ™fdr entrare, presentare etc.

e ™ _:%rovare
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5. Some verbs take their past passive participle in -Tsi,

They are:

(a) All verbs ending in -HYTS.
BLIHYTH — BEIHYTHIH

(b) Most verbs of one syllable (with or without pre-

fixes).

npoburs — npoOUTEIH
B3ATH  — B3ATHIA

3aKpHITH — 3aKPBITHI
MOKPBITH — MOKP KITHII

HOHSTH — MOHATHIN
BBIUIHTL — BEIMUTHIH
HayaTb — HAYATHI
HajgeTh — HAmEThlil

YMBITD  — YMBIThIH
CHATH  — CHATHIA
OTKPHITH — OTKPEITHIi
33HATHL — 3AHATHIN
MOAHATH — MOAHATBIH
cneTs  — CHETHIN
0JeTb — OAETHIH

pasueTs — pa3faéThIi

212 Short formsf past passive participle

1. f.\djectives. As in the case of most adjectives, passive
participles also have a short form, when used predicatively.

e.g.  masculine neuter JSeminine plural
Long: mocTpéen- mocTpéeH- nocTpéeH- mocTpdeH-
HbI HOE Hast HbIE
Short: mocTpéen  NOCTPOEHO HOCTPOEHA HOCTPOEHEI
Long: onérsrii onéroe onéras onéTnie
Short: ogér on€To oxéra OIETHI

Note. Apart from the shortened endings, the only change
is from double -ug- to single -u-

e.g. [leno yxe pemesno.

The affair is already decided.

Onu 66Ut otérer mo- They were dressed in sum-

NeTHEMY.
JBeps Obi1a OTKpHITA.

mer clothes.
The door was open.

3.

@

c

~ 2

o

- e x; pofEar fuori
. :tarfare

.. indéssare

__h : doperti

comt ho:cestuitg
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2. Adverbs. Past passive participles can also be used to
form adverbs. The neuter short form is used, but in the case
of participles in double -uH-, both letters are retained.

Thus: oxuuare  HeoxuaanHo  unexpectedly
OTKPLITL  OTKPHLITO openly
obneruiite obneryénno  with relief

(213) The passive with the past passive participle. The short
form of the past passive participle can be used to form the
passive (cf. English).

e.g. The house was built in Jom 61 mocTpoeH B
1960. 1960om roxy.
He was killed. Ou Ob11 your.

The agent goes in the instrumental.

He was killed by Russian On 6bu1 yOuT pyccKkumH
soldiers. COJIaTaMH.

However, as has been previously noted, Russian has
various ways of forming the passive. The sentence: dom
6BL1 IOCTPOEH. .. can also be rendered—

1. by the reflexive verb JoM NOCTPOMIICS. ..
2. by the 3rd person plural /oM (object) NOCTPOLIH. ..
The sentence: oM OblJI HOCTPOEH MOUM OTLOM.
The house was built by my father.
can be rendered by changing the sentence into the active
but retaining the English passive word order.
Ilom (object) nocTpoun moit oten (subject).

(214) Participial adjectives and nouns.
1. Participles sometimes become adjectives in their own

right.

c.g. Onccrsummit (brilliant) ° 3dnaTHId (busy)
cnémyroumii  (next) OTKpEITHIE  (open)
Oy ynmii (future) 3akpriThlit  (closed)

nacrosinmii  (real, present) puckéBanHbIH (risky)
noaxoniumii (suitable)

2. Some have become adjectival nouns.

¢.g. orawixdtowmit  holidaymaker
nposoxatowmii person seeing somebody off on a

journey
- (He)KypAnMi (non)smoker
ydamuecs students

17



Altro soggetto: il caso strumentale.

(215) Verbs governing the instrumental.

BIaAéTE to own, to have a command (of a language)
Ou Baancer HebGonwmioi naveil. Ona BRameeT NATLIO
SA3BIKAMM.
ropaiThes to be proud of
A ropiychk ChIHOM.

AKEpPTBOBaTL to sacrifice
OH noxeptBoBas coboit.
3aHHMAThCSA to be occupied with; to study
O 3aAnuMaeTCa CnopToM,
J10BoBaTheA to admire; to enjoy looking at
Onn mobyroTea NpHpoIoi.
OT/IHYaThesA to be distinguished by
Ona otnudaercs (0T APYrux) ceoefi KpacoToi,
naxuyTh to smell of '
INaxuer BecHoidi. [TaxHeT HBeTaAMH.
n6nL30BaTECA to Use; to enjoy (popularity, success etc.)
On nonb3yetcs anadrom. OHa monsayercs Gombiuoi
NONYJISPHOCTEIO.
PHCKOBATE to risk
OH puckyet ronoeoii. (He is risking his neck.)
yrupaeiATs to be in charge of
OH ynpasliseT aBHaKOMIOaHHE.
MAaxXATk to wave
Ona maxHyna pykoi.
KHBATEL to nod
On KHBAYJ roJIOBO.
KOH4aTECs to end in
HEJ’IG KOHYHIOCE TEM, UTO OHH PacCTaNmHuCE HARCET A,
obMénnBaThed to exchange
OHH 0OMeHMTHCE B3rJISIAMH,
BocxuiaTeca to admire (a person, or quality in him or
his works)
A pocxuuiarock npouspefennamn [ymknna,

(216) Further uses of the instrumental.
1. After (ne)nosoénen (dis)pleased with.

e.g. Ona oyeHb HOBONBHA HOBOW paboToii.
She is pleased with her new work.
Onn CIMIKOM IOBOJBHBLI cOB0H.
They are too self-satisfied.
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2. To indicate manner.

€.8. BCEH ceMbei as a whole family, ‘en famille’
Goabwmmu Gyksamu  in capital letters
ENOTOM in a whisper
CYXAM NyTéM by land (lit. by the dry way)
TakuM 06paszom in this way
MHATrOM in a flash

CHaTh KPEIKuM cHOM  to sleep soundly

3. To indicate comparison.

¢.g.  Camonér mossuncs masenskoii moykoii. (like a small
dot)

(217) Verbs in -nyts.

I. Some perfective verbs in -nyts are used to describe
one single action.

They are formed from verbs whose imperfective aspect
denotes repeated actions.

¢.g. crysarh perf.—crykuyTs (to knock once)
(cf. normal perfective—nocry4iTs)
KpruaTh perf.—kpitkayTs (to shout once)
(cf. normal perfective—3akpuuirs)

Other verbs in this category are: KOCHYTbCA to touch (once)
PHCKHYTS to risk (once)

2. The suffix -nyts does not always have this function.
For instance, the following perfectives do not carry this
implication:

HCUE3HYTH; OTBBIKHYTD: NPUBEIKHYTh: BIMOXHYTE: OTIOX-

HYTb; BePHYTB(CH); 3arAfuyTh; BBIHYTb; TIPOCHYTBCH ;
3aCHYTh.

3. A few verbs in -nyTh lose the suffix in the past tense.

¢.2. Mcuéanyrs  Past: ucués; ncuéano; ucuéana; "m . scompdEre
HCUE3TH.
OpyBEIKHYTL Past: npunéuc'; UPUBEIKJIO; NPABEIKIIA; _ho .- abituardE
NPHBEIKJIA. . o
OTBEIKHYTE  Past: OTBEIK; OTBEIKJIO; OTBBIKIA; _t . _adiverz4fe, disabituare
OTBBIKJIH.

The other verb to remember which has a shortened past
tense is

yMepéTh Past: ymep; yMepad; ymepina; ymepi.

4. Some verbs in -nyTh are imperfective. (very few—
commonest, DaxHyTh to smell).
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218) xatiTbea and xatathea. This is a verb of motion like
pari/xomits. KatiTees is the specific verb.

Camonér katutea no  The plane is taxiing along
JOPOXKKeE. the runway. )
Perf. Camonét moxatmica... The plane began to taxi. ..

The general verb xataTbea is also used for various forms
of ‘going for pleasure’.

e.g. KaTaThCs Ha JIbDKaX to ski

KaTaThCH HA BEJIOCH- _ .
neje to go for a spin on a bike

KaTaThes Ha mMammue  to go for a drive  etc.

The perfective form moxatarscs means ‘to do a little
boating, skiing etc.’

(219) nyTs. This is probably the most bizarre noun in
Russian. It is accompanied by masculine adjectives, but its
declension hovers between masculine and feminine:

Singular Plural
Nom. nyThb nyTa

Acc. nyTh nyTH
Gen. nyTH nmyTéii
Dat. oyTH nyTAM
Inst. nyTéM oy TAMH
Prep. myTH oy TAX

(220) TrICAH4a.

OCBEIEHHBIN ThICHYaMH illuminated by thousands of
o2neil lights

Note that Teicswa is being used here as a noun, not a
numeral. Thus orneii is in the genitive plural (thousands of
lights).

Compare: _
C ABYMS ThicsuaMu o2namu with two thousand lights
Note. cper (light) cannot be used in the plural. Use
oroub (also=‘fire’).
(221) mo + prepositional. This preposition is used With
verbal nouns (English: ‘on doing...”)

¢.g. npuObITL 110 ero npHoOLITHH on his arrival
BO3BpAlATECA IO €ro Bo3Bpamenuu on his return
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(222) The noun suffix -octb. This suffix is used to form

feminine nouns from adjectives.

YCTANBIN YCTAJIOCTD fatigue

MO0 0 MOJIOIOCTh youth

CTApLIT CTApOCTh old age

Iy TIBIA [JIYTIOCTh stupidity

HOBBI HOBOCTB news

apoM BIIUIEHHBIH TPOMBILLIEHHOCTE  industry

rOpabIit répaocTs pride

CTPAHHBIH CTPAHHOCTDL strangeness

TPYIHbLH TPYIHOCTH difficulty

TOHKHH TOHKOCTH thinness, fineness:
’ subtlety

TEpHeJIUBBIH TEpNeniBoCTh patience

pE3KHiT pPE3KOCTh sharpness

HENPHATHEI HenpusATHOCTD unpleasantness

HeO KN TaHHBIH HEOXHAAHHOCTh unexpectedness

CITA KA CAAAKOCTh sweetness

pénxuii pénxocTh rarity

ONA3KHI Oomi3zocTs nearness

0¢ aubIit 0énHoCcTh poverty

pajx pamoctb joy

yBépeH YBEPEHHOCTD confidence etc., etc.

ESERCIZIO ESEMPLARE

(7) Translate into Russian:

1, I couldn’t make out the words written on the board.

2, Vanya is lagging behind (use the past perfective) the
others in school and the teacher has at last managed to
persuade his parents that they have to help him at all
costs.

3 Until the policeman came up, we hadn’t noticed the words
No parking.

4. Relations between England and the Soviet Union have
improved in recent years.

5. The pilot’s brilliant carcer ended by (=Torna, xorxa) his
making a forced landing in the Caucasus.

6. He assured us of the good (use moGpelii) wishes of all
Soviet people.

7. Sasha made various unsuoccessful attempts te change
gear then asked me to change places (=nomenarncs -+
inst.} with him. I must confess that I was very pleased at
this, as my wife is always afraid when rh::’s driving the
car. ’

8. Spring was in the air (use maxmyrn), the girls were all
dressed in their summer clothes, the river was sparkling
in the sun. Volodya exchanged glances with the girl sitting
beside him and whispered something to her. She nodded
and he sighed with relief. Now he was certain that she
didn’t want te marry him.

Jmm_jahlyﬂ\‘ 38 HETO.

(T 1. 5 He mor Pa3olpaTh COBR, HANHCARARIE HA AOMIETKC

2. Baus OTCTAN OT IPY¥THX B IOKOJIe, H OpeNOAABATEAI0 HAKoHen
ynanock yGeauTh poauTeaei B TOM, 9T0 OHE NOJKHE! TOMOTE EMY, BO
uto 6L TO HI CTANO.

3, Tloka MIJIFIIROHEP A DOonén, Mi! He 3aMedans cnopd +CTOSH-
KA MAMIKMH 3ATIPEINE As. .

4, 33 pocrefiHe TOOBL YNYMIIHNHCE OTHOINSHHA MOKNY Axrmeii n
CosetcrliM Co1o30M,

5, BUecTAMAf Kaphepi JETYHKA KOHYHIACH TOTAE, KOrOa OF clenan
BhHIHYAEHIYH MOCAOKy Ha Kaexase.

6. On yBepus HAC B JoODEX NOKENAHUAK BCEX COBETCKIX MOAcH.

7. Cama nenan pasHie OesyCncilIHble MOTMLITKR DepeliTh Ha Apyryio
CKOPOCTE, DOTOM MOMPOCHA MEHA NOMEHATBCA MECTAMH € LHM,
JHonxen NPHINATECH, YTO A GENT OYelth ROBOMCH STHM, TAK KAR MOA
eha Boerga GOMTCH, KOrfa OH BelET MAIHHY,

8, TI4X710 RECHOH, Bee Ak ObLMH OfeTH NO-NETHEMY, peKa bnec-
Teja ia coene, Bonola oGMeHAnca BIrnaaMu ¢ JerymEol, cuaamelt
BOANC HETO, U ¢ka3an e 410-To mEnoToM. OHa KHBHY A roNosoll, i ou.
B3mOXHYN obnersiuxo. Temeps oH OuiNl YBEDEH, ¥TO OfA HE XOYET
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T
(197) Verbs with the genitive.

yﬂ) Verbs of motion.

1. With prefixed c- and u3-.

. 2. aesmo|aazums. and znamsfzonams.

(199) The two conjugations of Goaems,
(200) Adjectives and pronouns in the neuter,
(201) Words of quantity in oblique cases.
(202) wexomopwiii; nekomopwie.
(203) Distance, 8 and prepositional.
(204) oba and noamopa.
(205) Compounds with noa-,
(206) Some irregular noun plurals.

1. Neuters with plural in -u,

2. Nouns in -énoxfonox.

3. 9nda; méma.
(207) ma with geographical names.
(208) Some feminine adjectival nouns.

197. Verbi che reggono ikgitivo.

1. The following verbs found in the lesson always govern
the genitive.

KaCAThCS/KOCHYThCS to touch (figuratively ‘to
concern’)

CYIIATHCA/MOCIYIIATHCA to obey

fositbea to be afraid of

n30eraTh/u3bexaTh to avoid

XBaTATB/XBAaTUTD to suffice, be enough

Note 1. xacatbea is frequently used figuratively in such
phrases as:

Yr1o Kacaercs 9mo20 As far as this question is
gonpoca. concerned.
DTO HE Kacaercs MeHA. It doesn’t concern me.

Note 2. xpatats is used impersonally.

Y Hux xBataer epeseru] They have enough time,
denez. money.

V HHX XBaTauo épe. ue/ml They had enough time,
dene. money.
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2. The following verbs sometimes govern the genitive,
sometimes the accusative:

XOTE¢Th/3aX0TéTh to want

KAATo/IOA0KIATE to wait for

HCKATh to look for
OPOCATH/TIONPOCHTE to ask for
TpéboBaTh/nOTPEGOBATE to demand

The genitive after these verbs is used with abstract nouns.
OH xoueT cnokoiicmaus. He wants peace and quiet.
OH xnaér omeema. He is waiting for an answer.
OH uuier cuacmea. He is looking for happiness.
OH npocHuT nosowu. He is asking for help.

O Tpebyert gnumanus. He demands attention.

Otherwise (i.e. with concrete nouns and people) the accesa-
tive is used.

OH xovuer uzpywry ans He wants a toy for his
JOYepH. ' - daughter.
On xa€1 mémio. He is waiting for his aunt.
On nuier 2azemy. He is looking for the news-
paper. :
On npocHT cmaxan BoObL. He asks for a glass of water.
On Tpebyer denveu. He demands his money.

Note 1. xnate. Nouns denoting transport and com-
munication go in the genitive after xaate, although they
are not abstract.

¢.g. asrodyc, TpamBaii, caMON€T, MUCbMO, TEErpaMmMa.
On xnér aemobyca, nucoma. He is waiting for the bus,
letter etc.

Note 2. The partitive genitive is frequently found after
these verbs.

Ou nonpocun vao. He asked for some tea.
OHn xouer denez. He wants some money.
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198. Ancora sui verbi di nm Prefissis e iz

1. As we have already seen, the rule about compound
verbs of motion is that they form their imperfective from
XomHaTE etc., their perfective from narw etc. However there
is 2 small group of prefixes which give the ‘general’ verb a
perfective form. The two prefixes concerned are ¢ and n3,
and they are mainly used with the verbs xonnTs, €300TEH,
Derath.

(a) c. cxomiTh; ché3nuTh; chérate

This prefix indicates that a journey there and back is

completed,

The result of the journey is often shown by 3a with the

instrumental, which tells you what the object of the

journey was.

On cxopun/cee3nnfcheran B ropoa 3a NOKynKaMH.

He went to town and fetched the shopping. (i.e. he is
back from town)

cf. On nomén/noexan/mobexkan B ropol 3a MOKYIKanMi,

He has gone to town to fetch the shopping. (and has not
yet returned)

N.B. Do not confuse this verb (perfective) with the im-
perfective cxonuTe meaning ‘to get down, to get off’.

(b) 3. wCXOmMATEL: MABEIAATE; AIOETATE
This prefix indicates that the movement is in various
directions over a whole area. These verbs are transitive.

Munpuna Mcxoanuna Beck ropoi, HO He HAMUIA npecTym-
HHEKOB,

The police combed the whole town but didn’t find the
criminals. '

Similarly: waséannte

widérate (note stress and distinguish from
n3berdTs ‘to avoid’)
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Note that -e3auTsb is used instead of -e3xarts with both
prefixes.

2. ne3ts/n43uts (to climb) and ruars/rorare* (to drive
—animals etc.). These two verbs have double imperfectives,

Je3rs and ruare belong to the ‘specific’ type,
143uTh and ToHATH to the ‘general’ type.

Present: ne3ts THaTh JIA3UTh FOHATH
né3y [OHIO AKXy rOHsi10
mé3emb  TOHHINL  JA3HUIL  FOHSEIb
néser FOHUT NA3UT rousier

nézem rOHUM nazum TFOHsieM
nézere TOHUTE NAasuTe rousiere

Jné3yT rouaT nassr TOHAIOT
Past:  »ne3 (regular) (regular) (regular)

né3na

nésnu

When used in compounds, (c.f. e3aurs) the verb maszurts
changes to -ne3aTs

¢.g. BIe3aTh/BNe3Ts to climb in

Note that the verb pasrowsite (literally ‘to drive away’,
‘to disperse’) is used figuratively in the reading passage.

pPa3roHATH IJIOX0e
HACTPOEHHE to dispel a bad mood.

* The reflexive form of this verb (rondteca) means ‘to chase' and
takes 3a-+inst. Cobaxm 4acTo ToHsiOTcA 3a Kowmxamu, Dogs often
chase cats.

(199) Gonérs 1. to be ill. 2. to ache. The infinitives of the
two verbs are the same, but Goners ‘to be ill’ is a la verb.

On Goneer. He is ill,

* The reflexive form of this verb (romsteca) means ‘to chase’ and
takes 3a-+inst. Cobaxu yacro rousiorcs 3a xowxamu, Dogs often
chase cats.

Bonére ‘to ache’ is 2nd conjugation.

V nero rosnosa 60nmT. He has a headache.
Y Mmens rnasa Gonar. My eyes are sore.

Note that both verbs take their perfective in 3a-,

3abonérs (la conjugation) to fall ill
3abonére (2nd conjugation)  to begin to ache
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200: Aggettivi e pronong genere neutro: Usati in proprio.

mMHOroe  many things

BCE everything
caMoe rmiBHOE the main thing
OJHO one thing (On Gecnokoancs

ToNEKO 00 ofHOM)

52 RA ¢h ORSOEAYLG20 At Frddz OKS

Sono contento che sia tornat®si

A pPanywce moMy, YT0 OH Tak CROpoO BEPHETCI OOMOM, presto a casa

Similarly note the following:

OH coxanen o mos, 4TO HeBO3MOKHO AOJBINEC OCTATHCH.

He regretted (the fact) that it was impossible to stay any
longer.

Hecmotpsa Ha mo, wTo y Hero Gonena ronosa...

Despite the fact that his head was aching . ..

Masny yaanocs y6eants Jasana & mos, 9ro...

Pavel managed to persuade David (of the fact) that . . .

(201) Words ofjuantity in the oblique cases.

Words such as hbgo, nemnogq ckodibkctake a genitive noun when they are in the nominative or accusative, but
as in the case of numerals, the situation in the other cases is quitretitf

Nom. HECKONLKO MHOTO
Acc. HECKONBKO MHOIro
Gen. HECKONBKHX MHOTIHX
Dat. HECKOJILKHM MHOrEM
Inst. HECKONBKUMH MHOrHMH
Prep. HECKONBKHUX MHOTHX

e.g. Y mHoeux aHINIH4aH CTapble aBTOMOOHIIH.
Many Englishmen have old cars,

Bo ckoavkux pycekux In how many Russian
ropoaax? towns?
C nemnocumu noabMu With a few people

Note 1. mano cannot decline like the other words.
Instead one must use HEMHOro Or HECKOJILKO, sometimes
supported by Tonbko

£.2. TOJBKO B HEMHOIHX in few cases
cay4asx
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Note 2. The rule that yenosek is used with ckoneko? and
Heckomeko does not apply in the obligue cases,

e.g O HECKOJIBKHX 008X

(202) mexoTopwIii; AekOTOpEe. HEKOTOPEIH in the singular
means ‘some’, “a certain’, and is usually used in expressions
of time,

4epes HeKOTOopoe BpeMA some time later
¢ HEKOTOPOro BPEMCHHK for some time now

HekoTopele (plural) also means some, certain ones, and
is much more definite than Heckonsko

Buepa s kymmn weckonwko kuur., ewa ywe mpoumTtama
HEKOTOPLIE H3 HHX.

Yesterday I bought some books. My wife has already read
some of them. (i.e. specific ones)

It often translates English ‘several’.
Standing alone as a pronoun it can mean *several people’
(cf. Muorne):

Hexoroprie rosopsrt, yro... Some (several) people say
that ...

203. Distanza da.

(203) Distance. Distance is expressed by » + prepositional.

M1 sxmBEM B AByXcTax xmnomeTpax ot Jlennarpana.
We live 200 kilometres from Leningrad.

204: entrambi, uno e mezzo

(204) 66a (both) and nonropa (one and a half). These are
subject to the same rules as aa; Tpu; UeTHIpe, i.c. they take
the genitive singular except in phrases in the oblique cases.

66a has the feminine form 66e
nostopd has the feminine form nonropr

Thus: o6a Tosapuma both comrades
obe cecTphl both sisters
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Their declensions are as follows:

oba noJiropa
Masec.[Neuter Fem.  Masc./Neuter Fem.
Nom. 46a 60e nosTopa NOATOPH!
Acc. 66a 66e nosTopa MOJITOPEI
Gen. 060ux 06énx noJiyropa
Dat. 066uMm 06éum nonyropa
Inst. obonMmI 06énmn noJiyTopa
Prep. 0606mx 06éux noayTopa
Thus: ¢ oboumu GpatesiMu  with both brothers
06 obenx xuurax about both the books
0KOJIO MoJiyTopa
YacoB About an hour and a half

Hap® [/ 2YLRAGA O2y aYSITIT2¢

(205) Compounds with non- (half).
1. mos-+nouns in the genitive (half of . . .)

noia+ 1ac nos4aca half an hour
non+Oyreika mnonabyreuiku  half a bottle
1oJi + BeK , MOJIBéKa half a century
ooy +Troj noaréaa half a year
1o + 1eHa NIOJILIEHE] half price

Note that accompanying adjectives go in the nominative
plural when the whole word is in the nominative or accusa-
tive.

AHTEpecHbIe NOT9aca an interesting half an hour
2. non-+nouns in the nominative (the middle of . . .)
There are only two common examples:

non+ nedb noéauens midday
noa+Houysr noéaHoys midnight

Note the distinction between nonmusi  half a day
noéagess midday

In the oblique cases of both types of noun the moa- is
expanded to nomy- and the noun itself is declined in the
appropriate case.

e.g. B monyOyTELIKe in a half-bottle
nocie nepBoro
moay4aca after the first half hour

In the case of monnens and moaxous in the oblique cases,
the y is always stressed.

1o MomyaHs before midday

Mocie MOJIYHOUH after midnight

Mey TOyaHeM u moay-  between midday and mid-
HOYbLIO night
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206: qualche plurale irregolare

(206) Some irregular noun plurals.

1. A small group of neuter nouns take a plural in -n
instead of the normal -a.

The commonest are: nieyd (shoulder) plural: naéun

konéno (knee) KOJIEHH
VX0 (ear) VLA
sibioko (apple) SA0MOKH

The genitive plural of xonéuo is xonéuei
of yxo is ymeéi
All other plural forms are regular.

2. Nouns in -énok and -onox. These nouns denote the
young of animals and change their ending in the plural to
-sita and -aTa.

Declension of tenéunoxk (a calf) in the plural:

Nom. TemdTa
Acc. TEeaAT
Gen.  TemsdT
Dat. TensaTam
Inst, TeJsiTAMU
Prep.  Temsdrax

Similarly:

: pl.
komka (cat) gives xorémok (kitten) KOTATa

cnén (elephant) cronénok (baby elephant) cionsra
menBénb (bear) mensexoHok (bear cub)  Memsexarta
sosik (wolf) BonyéHok (wolf cub) BONYATA etc.

Notice also 1minnénok (a chicken). The name comes from
ustn-usm used for calling chickens.

cobaka (a dog) does not give one of these nouns, the
word for puppy being meundx (pl. uensita by analogy).

pebsita (from peGénox) does not mean ‘children’, but
‘lads’. The normal word for ‘children’ is, of course, nérn.

3. mins (uncle) and 1&ra (aunt) have irregular plural
genitive:
asins — nsnei
TETA — TéTeil
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207: Ha con nomi geografici.

(207) na with geographical names. Certain areas of Russia
— mostly mountainous — are used with ma instead of

B =‘in’
¢ instead of u3=‘from’

e.g. VYpan Ha Vpane in the Urals
Kaskas na Kaskase in the Caucasus
AnTaii Ha AnTtie in the Altai
Vkpantna #a Ykpadse  in the Ukraine

(208) ristoranti speciali e simili.

(208) mamnermas. Moscow and other large Russian towns
have restaurants which specialise in certain dishes. The
nouns to denote them are adjectival like cronésas etc. and

include:

wamnegaas  (shashlik =mamne)
nenpménnas  (Siberian dumplings = neseménn)
MHPOXKKOBas  (pies = MHPOKKH)

crondsas, apart from meaning a dining-room in a
private house, can be a canteen attached to a factory,
institute, university etc., or a cheap municipal eating-place
rather reminiscent of the wartime ‘British restaurant’.

3akycounas is a snack bar. (3axyckm=hors d’ceuvres)

ESERCIZIO ESEMPLARE

)

Give the Russian for:

. one and a half kilometres from Kicv
. with both hands -

. for both aunts

. from both uncles

. with one and a half rubles

. before midnight

. in half a tumbler of water

. about a day and a hall

. He walked to the centre of Moscow in half a day.
. with five wolf cubs

. The six kittens chased Masha round the room.

. The puppy chased the chickens round the garden,
. He likes bear-cubs but he's afraid of bears.

. Well lads, I’'m off to the Caucasus tomorrow.

. He returned some time later.

(5) 1. B nonytopa kmmoMerpax oT Knepa., 2. obemmm DYKaMH,
3. anx oBerx TéTel. 4. o7 0D0MX Ompelt. 5. ¢ momyTopa pyGuAME.
6. Oo nmoayHoYd, 7. B OONyCTakape BONEL, 8. OKONO ooy Topa
cyTok. 9. On pomén no uenrpa Mockss na mommus. 10, ¢ naTei0
pomyatamm, 11, HlecTs KOTST roHESTHCE 110 KOMHATe 3a Mameir,
12. lllenOK roMAncs mo cajy 32 MELUIATAMHA. 13, Of JHoSET MeTBC#AT,
no Goutea mensencii.  14. Hy, peGara, 3aeTpa x noeny Ba Kabkas.
15, Ou pepHYNCH vcpe3 HEKOTOPOe BpeMs,
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LEZIONE X\lpag.247

Language notes

(185) Numerals in the oblique cases. So far all the cardinal
numerals we have met have been in nominative or accusa-
tive phrases.

Nominative: B Kpemue vemsipe cobopa.
There are four cathedrals in the Kremlin.

Accusative: 3a mocieaHue AHM OH NPOYHTAN HAMbL KHUZ,
He has read five books in the last few days.

It is important to realise that the italicised phrases
- taken as units, are in the nominative or accusative, despite
~ the obvious fact that the nouns are in the genitive.

Pero:

B TPH 4aca at three o’clock (B+accusative)
B BoceMsb yacoB at eight o’clock (B+accusative)

But in the text we meet:

MEKIY cemblo H 60CbMBIO between 7 and 8 o’clock
yacamu (mexay + instrumental)

The declension of numerals.

1. The declension of omun is already known (see note
(1653)).
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Riferimento nota 165. Declinazione di ®Puno.

(165) omvin one; alone.
The declension is:

Masculine/ Neuter ~ Feminine

N oymiH/oHG ofHA
A omiH/oaHb oftHy
G OfIHOrG OnHOM
D OQHOMY omHOI
I OTHIM oo
P OmHOM onHbi
Note. Ha ommH (not a single. . .). With a verb, re must
be supplied.
2. naBa; TpH; YeThipe.

Nom. jasa/ase TPH yeThipe

Acc.  nma/ase PR qeThIpe

Gen.  aByx Tpéx HeThIPEX

Dat.  asym TPEM HeTHIPEM

Inst.  jaByms TpeMA YeTBIpbMA

Prep. msyx TpEX YeTHIPEX

3. Numerals ending in -b. These decline like Hous (i.e.
ending in -u, except in instrumental).

Nom. HoOYs NATH
Acc. HOYb NATH
Gen, néun nATh
Dat. HOuHN nATH
Inst. HOUBIO NATHIO
Prep. néun AT

N.B. nare, mects, ceMsb, BOceMms, népare are also declined
like this when they are the first part of 50, 60 etc. and 500,
600 etc. ~

Note. pécemp—instrumental: BOCEMBIO Or BOCEMBIO.

4. naregecsit and all numerals ending in -mecar. Both
parts decline and take the same endings as nars.

Nom. naTemeciT
AcC.  NATBACCHT
Gen.  naATdOecATU
Dat. MATUNECATY
Inst. NATHIONECATHIO
Prep. marumecsitu

5. copok, nessu6cro and cro. These take -a in all the
oblique cases.

Nom. copok AeBgHOCTO cTO
Ace. COpOK HeBanoCTo cTo
Gen. COpoKa nepsrdeTa cTa
Dat. Copoka aesandeTa cra
Inst. COpOKa nessnécTa cTa
Prep.  copoka nessanécTa cra

SOROK =40; STO =100



6.. gnéc'!'n, Tpuicta etc. Again both parts decline, cro
declining in the plural oblique cases like a neuter noun

.

n -o.

Nom. gsécrm nATHCOT
Acc. noBécTH MATHCOT
Gen.  OBYXcOT naTACcOT
Dat.  nBymcTam NATACTAM
Inst.  ABymsicTamu NATHIOCTAMA
Prep.  mByxcrax NATHCTAX

N.B. nats, mwecTs, ceMb, BOceMs, néaTe are also declined

feminine noun (except instrumental singular) MHUIMOH
declines like a hard masculine noun.

Singular Plural
Nom. Trica4a THICAYHA
Acc.  TricA4y TEHICAYHA
Gen.  TRICAYH THICAY
Dat. TRICAYE THICSYaM
Inst. TRICSYbIO TEICTIaMH
Prep.  Tricave TrRICAYaX

Note 1. Tvicsiaa is the only numeral apart from onsd
which changes in the accusative.

Note 2. mannndH is regarded as a noun and thus does not
follow the rules for numerals.

e.g. ¢ MIUIHGHOM pyonéit (not pybrimu)
N.B. In compound numerals all parts decline.

2543 Englishmen: gBe THICAYH NSTBCOT COPOK TpH
aHIIAYaHAHA
with 2543 Englishmen: ¢ JByMs TBICSYbI0 HATBIOCTAMHA
COpOKa TpeMs aHTIMYaHaMH

Numerals with animate nouns in oblique cases. The animate
(genitive) form of the accusative is only used with aBa/ase,
Tp and uermipe (not in compounds ending in these
numerals),

e.g. O# JOOHT dgyx KEeHIIHH.
but Hon XKyam moOun Teicsdy NMATHCOT TPHOUATH Mpu
aceryunnl. (Mo Kpaitael Mepe!)
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(129) Time. Age.
I. Time. The word uac (hour) is used for *o'clock’

4ac one o'clock
aBa saca two o'clock
TPpH Yacd three o'clock
yerhipe vach four o’clock
0sTh Hacos five o'clock ete.

The word nonositxa (half) is used for half past the hour.
Note however that the Russian for ‘half past one’ is nono-
sitna sropéro literally *half of the second hour'. The second
hour, of course, runs from 1 o'clock to 2 o’clock.

Thus half past nine nozoeina aeciroro
half past four nonomfisa ufroro etc.

at the hour = n+ accusative,

at three o'clock B TPH 9ach
at the half hour= p -+ prepositional
at half past three B OONOBANC YCTBEPTOro
Note also:
at what time? B KOTOpoM wacy ?
2. Age. The dative of the person is used.
Ckonsko sam ner? How old are you?
Mie aBanuaTs ONMH roj. 1 am 21 years old.
Eit Tput rona. She is three years old.
EMy soceMAamuars Jier, He is 18 years old.

Heany cemb ¢ nonoeunoit ner.  lvan is seven and a half,

186. Tempo, regole restanti oltre n.129

1. From one minute past to the half hour. Here the same
rule applies as for the half hour.

i.e. (at) five past three (B) mATHL MHHYT YeTBEPTOrO
(at) a quarter past three  (8) ueTBepTH YeTBEPTOTO
(at) 21 minutes past three (&) aBaanath oxHy MHHYTY

YEeTBEPTOro
(at) 22 minutes past three () mBaguats nBE MUHYTHI
4¢TBEPTOrO

2. From 29 minutes to the hour up to 1 minute to the
hour. Here one subtracts the number of minutes from the
hour by using 6e3+ genitive (without).

1.e. (at) 29 minutes to four 6e3 mBanuATH JHEBATH MUHYT

YeThipe

(at) a quarter to four ~ Ge3 werBepTH ueThipe (WéT-
BepTH — fem.) .

(at) 4 minutes to four  Ge3 geTBIPEX MHHYT HeThIpE

(at) 3 minutes to four  Ge3 TPéx MUHYT YeThIpe

(at) 2 minutes to four  Ge3 ABYX MHHYT ¥YeTHIpe

(at) 1 minute to four  Ge3 (oAHOI) MHHYTEI YeThipe
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(187) omin.
1. Notice the use of omur meaning ‘a certain. ..’

VY onaxoro cmbmpska Gwima A certain Siberian had a
H0Yb. daughter.

2. oanH also exists in the plural — oauit (declined like
31H).

(a) It must, of course, be used with nouns like wach
which have no singular.

OJIHA achl one clock

(b) It is used in the cxpression onum... Apyrue...
some. .. others...

Onnu nmowT, Apyrue Some are singing, others
TaHLYIOT. dancing.
(dli UNI, gli altri)

(c) It can be used as plural of oauu meaning ‘alone’.
OHnu cuienst TaM OJTHM. They sat there alone.

(d) Tt is used in both singular and plural meaning
‘only’; ‘nothing but’ in expressions such as:

B OIHHEX (TOJILKO)
JUKHHCAX just in their jeans
B OIHOI pydanike in shirt-sleeves

0dzy L12Q 0O2YS aazf2é0

188. Verbi che reggono il dativo.

(188) The dative case with verbs.

1. You are already familiar with several verbs which re-
quire an indirect object in the dative.

e.g. I@aBaTh to give NOKYNaTh to buy
NPHHOCHTE  to bring MOKA3bIBaTE  to show
npeiarate  to offer CKa3aThb to say
pacckasniBaTh to tell OTBEYATH to answer*
3BOHNTH to phone  coobumaTs to inform
o0psACHATL  to explain  DuHCATH to write

In this connection it is worth noting that the following
verbs do not take a dative indirect object:

cnpaumBaTh/cnipocnTh — OR cnpocun sena. (but O oT-
BETHII MHE.)

IPOCHTH/MONPOCHTE — OH HOLPOCHI MeHS He KYPHTb.
(But note: On nonpocun y meua uro-to. He asked me for

something.)

(mo)enymats (to listen o) Bel caywaere mensa? (Are you

listening fo me?)

2. The following verbs also govern the dative:

paspeiudrs, (to allow) and its  3anpemiTs
paspellite  Opposite 3alPeTHTH
* He answered me. Ou oTsersa mue,

He answered the question/the letter. OR orsetin na Bonpoc/
HCLMO.

* (to forbid)
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Ow paspeuuin mue Boiiti.  He allowed me to enter.
On 3anpeTut mie BOITH. He forbade me to enter.

NOMOTATH, (to help) and its  mewdrs, (to disturb,
noMoub opposite OOMEUIaThL  prevent)

TrummHa noMoraer demasm 3aHAMATHCS,
Silence helps the children to study.

[ym memaer demast 3aEEMATHCA.

Noise prevents the children from studying.

YT, * A .. YUHTBCH,

> (to teach) and its opposite HAY9HTECA (to learn)
IpenonasaTens yYust CTYACHTOB PYyCCKOMY A3bIKY.

The teacher taught the students Russian.

ME! y4UMCH pyccKomy A3bIKY.

We are learning Russian.

Some verbs expressing emotions govern the dative:

pdnosarbes,
o6pinoBaTbes
OHa Tak pajioBaliach MENAbIM AEMHUM 8eUePaM.

(to be glad about something, to enjoy)

She so enjoyed the warm summer evenings.

YAUBIATHCS
YAHBATLCS
Sl ynuBuIICs amoii owubKe.

* (to be surprised at)

I was surprised at this mistake.

CO4YYBCTBOBATD, y ;
nocoTy s (to sympathise with)

OHa He COoYyBCTBYET Mie.
She has no sympathy with me.
* Note that Russian is the exact opposite of English here; we teach

a subject to a person, not vice-versa.

LyaS3aylINB & ljdztO2al 02Y$

Also the following:

BEépHTE, .
1oBépHTH (to belicve)
A He Bepio sam. I don’t believe you.
A Bepio amomy. I believe this.
and coBéroBaTh, :
NOCOBETOBATH (to advise)

Cosetyio éam He roBoputh 06 3TOM.

1 advise you not to talk about it.

GAyiSNBaal NB¢
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Verbi spaciali: porre (in una data posizione); avere; moto figusgosarsi; costare; essere in ritardo,
mancare

(189) Some verbs which require special care.
1. To put.

(a) The standard word for ‘to put” is KJ1aCTE/HOMOKATE.

Ox knanp€r 6pursy B smmk. He’s putting his razor in the
drawer.

It is used especially when the object is put in a lying
position. (to lay)

O nosoxun kaurd Ha cton.  He laid the books on the
table.

(®) “To put in a standing position® is crasuTs/mocra-
BHUTB.

A moctasnio 30HTHK B yroa.  I’ll put (stand) my umbrella
in the corner.

(¢) “To put in a sitting position’ is caxaTs/nocannTs.
Kena nocanunma rocteii 3a My wife seated the guests at
cTOuM. the table.

Note that all these verbs take accusative case after B, Ha, 34.
All these verbs are connected with other verbs already

known.
to put position after putting oneself
putting into that
position

KJIACTL/MONOXITL  JekaTh (to lie) TNOXKUTBCS/NeYs
(to lie down)

CTABHUTL/MOCTABATL CTOATH (1o stand) BCTaBATH/BCTATH
(to stand up)

caxaTe/nocaite  cHIETH (to sit) cagiThes/cecTh
(to sit down)

2. To have. Normally use y+ genitive. But note (a) the
verb uMETH as in s HAYEro He MMEI0 IPOTHB.

HMmeTs is normally used with abstract nouns.

WMETH TaJanT to have talent

MMETh BO3MOXHOCTL to have the opportunity

HMeTb yaoBolscTBHe  to have the pleasure (of doing some-
thing)

UMETH JIeJ10 ¢ to have business with

HMETh MECTO to take place etec., etc.



(b) y+ genitive can only be used of people.
Compare: §

Y Wsana Hopas keapTupa. Ivan has a new flat.
B dome naTh KOMHAT. The house has five rooms.

(c) English often uses the verb ‘to have’ where this is
impossible in Russian.

e.g. to have a bath NPHHAMATL BaHHY
to have a cup of tea nuTH YamwKy varo
to have a cigarette  KypuTb nanmupocy o
to have a meal obenathb, y)KHHATH,
3aBTpaKaTh
to have a talk NOrOBOPHTH

3. Verbs of motion used figuratively. A few of the
specific motion verbs (nari etc.) can be used figuratively;
when they are used in this way they do not have the alterna-
tive form in XomiTs etc.

These include:

WATH
Joxab HAET. It is raining.
Cuer unéT. It is snowing.
DunbM HIET. A film is on.
IMbeca MUET. A play is on.
Jena wayT XopoLuo. Business is good.
TancTyk BaM HIET. The tie suits you.
Wnér. OK
BeCTH
On Beaér ckyunyro xu3ub.  He leads a tedious life.
Kyna BenéT ara yauua? Where does this street lead/
go?
[Tasen Beaér AnEeBHAK. Pavel keeps a diary.
Orn netu mioxo seayT ceba.  These children behave badly.
OH Ben€ér MawmHy. He is driving the car.
BE3TH
Eii Be3ér. She is lucky.

A conspicuous exception to this is HociTh (to wear).
HecTy cannot be used with this meaning.

Hocith can only be used of clothes worn habitually. When
speaking of one occasion, use B+ prepositional.

On 6m1 B cepoMm kocTiome.  He was wearing a grey suit.

Note. The 3rd person plural (past tense) of noiitu and
noexaTh can be used to mean ‘Let’s go!'

IMorni! IMoéxann!



4. To marry.

(@) Of the man: xenfiTecs ua-+ prepositional (perfec-
tive also XeHiThes).

Mpan xenunca Ha Mpune. Ivan married Irina.

(b) Of the woman: BEIXOMITH 3aMY® 3a+ accusative
(perfective BEHITH 3aMYX).

Mpura Beiia samyx 3a
Heaua. Irina married Ivan,

(c) Of both partners: xeuutbea (perfective noxe-
HHTBLCS)

Weau u Mpuna naxoxen Ivan and Irina finally got
NOXeHIIHCh. married,
5. To cost.

cTénTh (note stress cTonT/cTdOsT and do not confuse with
CTOSATH — to stand OH CTONT etc.)

Malwnsa CrouT ABe THICAYH
pyGeit, The car costs 2000 rubles.

But with the genitive ctéuts means ‘to be worth’ or ‘to
deserve’:

Mawmna cTéuT deyx
muicaveit pyGaei. The car is worth 2000 rubles.

With the genitive it often stands with abstract nouns:

D710 cTOMT Baulero
BHHMAaHHS, It deserves your attention.

Note the phrase He créur. Don’t mention it.

6. To be late for, to miss. The verbs ycoesdre/ycnérs

and nonagdre/nonacts are frequently used in the negative
with the same sense as ona3zLIBaTL/ONO3AATE.

OH ono3san na noes.
OH He ycnen K noesay. He missed the train.
OH e nonan ua noesm. .

In the second and third examples the positive form would,
of course, mean ‘He caught the train.’

ycuesats/ycnérs means literally ‘to have time to do
something’. Don’t confuse:

1. OH He ycnen HANKCATH MHCHMO.
He didn’t manage to write the letter. (lack of time)
2. Emy He yaafoch HanmHCaTh MHCHMO.
He didn’t manage to write the letter. (the difficulty
was the letter itself)

nonaxats/nonacrs means literally ‘to get somewhere’
and is extremely common in spoken Russian,

Kax MHe nonacts na
Kpacuyio naouians? How do I get to Red Square?
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Alcune congiunzioni.

(190) Conjunctions. It has already been seen that conjunc-

tions must not be confused with prepositions. (See note

(167) for the difference between ¢ and ¢ Tex nop, Kaxk...)
The following conjunctions occur in this lesson:

TaK Kak as (reason)

aTo or else

KaKk TOJILKO as soon as

nocie Toro, kak  after

npéxae yem before

0KA He until (lit. ‘while not’)
écnu He unless (lit. ‘if not’)

All these conjunctions introduce clauses (see reading

passage) but mpexnae wem is frequently found with an
infinitive if the two clauses have the same subject.

Compare: Xouy NOroBopuThs ¢ BaMH, NPEXIe HeM 661
yitdéme.
1 want to have a word with you before you leave.

and: Xouy DOrOBOPHTE C BaMH, NPEXKIE 9eM yimu.
I want to have a word with you before 7 leave.

Riferimento n. 167

(167) Set phrases using the pronoun to. Various parts of To
are used in set phrases. The following occur in the reading
passage:
C TeX Nop, Kak since (as conjunction)

(c+ genitive="‘since” as preposition)
¢ TeX 0P, KaK s nmpHexan since I arrived

(compare ¢ naTuuupt since Friday)

TOMY Hazam ago
ITh JHell TOMY Ha3am five days ago

MéxIy TeM meanwhile; Tem nysme all the better
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(191) uTob81 and 3auem.

1. gTo6m1 used with the infinitive means ‘in order to’ and
answers the question 3ageM? =why, for what purpose?

€.g. 3ayeM BHI 3aUIH KO

MHe? Why did you come to see me?
Yrobel moroBoputk ¢ (in order) To have a chat
BaMM., with you.

N.B. Care must be taken not to confuse 3agem? with
nogeMy?

noyemy means ‘why?’ in the sense of ‘for what reason?

e.g. ITouemy BEI TaK -
ycranawi? Why are you so tired?

* IlotoMy uto s paGo- Because I've been working
TAI0 ¢ paHHETO YTpa. since early morning.

2. uto6s1 with a clause can also answer the question
sagem? when there is a change of subject from one clause
to the other. (cf. npexne gem)

e.g. 3auem Bbl ObéTe Mens? Why are you beating me?
Yro6e1 T Gonbiie He  So that you don’t make any
IUYTHJI HAZ0 MHOM. more jokes at my expense.

Remember you must use the past tense after 9ToGEL

ZACEM (anche) = come mai?

3. aro0m1 with verbs of wishing. Again, as with npexne
yeMm, the verbs xoTeTh and xenars take a clause with yTo6br
when there is a change of subject.

e.g. Mpsr xoTEM nonacTts k Havany GpuIBMA.
We want to get there in time for the beginning of the
film.

but  Mu1 xotum, uTo6b Jasun nonan k Havamsy QuabMa.
We want David to get there in time for the beginning
of the film.

(192) Comparatives. Note these points which occur in the
present lesson:

1. The prefix mo- can be added at the beginning of a
predicative comparative. It has the same limiting force as
the mo- in some perfective verbs.

€.2. mnorpomye a little louder =
nobonsie a little more
noxyvute a little better
NoKpémie a little stronger
nojébie a little longer (time)

[lockopée! is the regular way of saying ‘Hurry up!®
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2. BcE before a comparative has the sense of ‘more and

more . . .
BCE rpoOMiIe louder and louder
BCE 6B more and more

3. kak MOkpo and the comparative means ‘as ... as

possible’.
Kak MOXHO Tiiue as softly as possible
Kak MOXHO 6onbie as much as possible

4. In phrases with two comparatives (the more . . . the
more . . .), the first comparative is preceded by uem, the
second by Tem.

yemM Gosbmie KOMNARRs,
TeM BeceJiee the more the merrier

(193) Formation of adverbs other than in -o.

1. Adjectives ending in -ckuii form adverbs in -cku. Many
of these come from other languages.

HPOHIYECKHH HPOHKHYECKH ironically
KPHTITIECKHit KPHTHYECKH critically
JIOT9eCcK Hi JIOTHYCCKH logically
JApaMaTHYecKHH  JApaMaTHYecKH dramatically
NOAUTHIECKHIH HOJTATHYECKH politically
NpaKTAYecK Hii NPaKkTHYeCKH practically
TeopeTHYeCKui TeopeTHYeCKH theoretically
repowdecKuit FCpOHYecKH heroically

2. Some adverbs are prefixed by no-.

APYHKECKHI | NO-ApYKECKH amicably
TOBAPHILECKAH no-ToBdpuileckd  in a comradely
way

3. With certain adjectives (not ending in -ckuit), mo- is
used with the dative of the adjective to form the adverb.

Apyroit no-Apyrémy differently
CTapblii [0-CTApOMY as of old
néTHui no-jaéTHeMy as for summer

Ona ojeBaeTcs no-yieTieMy. She dresses in summer
clothes,
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(194) Adjectives having different meanings in short and long
forms.

Long form Short form
xopouuii = good xopow (coboii)=handsome,
beautiful
npaseiii =right (opp. upas =right (correct)*
of left)
AuBOH  =lively AKHB =alive

(195) Adverbs of place. Distinguish between those answer-
ing the questions

rae? Kyaa?
Where? Where to?
37eCh (here) crond (here)
TaMm (there) TYA4 (there)
néma (at home) Aomoi (home)
Hasepxy (upstairs) HaBépXx  (upstairs)
BHHU3Y (downstairs) BHU3 (downstairs)
cnpdsa  (on the right) Hanpidso (to the right)
cnépa (on the left) HanméBo  (to the left)
orkyna?
Where from?
oTCHO/IA (from here)
oTTYAA (from there)
13 oMy (from home)f
CBEPXY (from above)
CHN3Y (from below)

|Z DOMA: fuori della casa
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(196) Diminutives.
I. Nouns. Russians use a great number of diminutives
in everyday speech. Their use often suggests, apart from

considerations of size as such, some emotional attitude of
the speaker towards the object or person he is addressing,
describing etc. By the use of various suffixes it is possible
to suggest affection at one end of the scale and contempt
at the other. The most common of the diminutives are
probably those indicating tenderness.

Masculine nouns frequently take the suffixes -ux, -ox, -en:

IOM admux répon  ropoaék  6patr Gpéaren
can camuK CBIH CHIHOK
NaKkeT NaxéTAK  CTApHK  CTapHyYOK

CTYJ  CTYJIbYHK

Common feminine suffixes are: -ka, -eHbKa, -0uka:

A09b — A0uKa, H0YeHbKA KyKJIa — KYKOJIKa
MiMa — MaMouKa KApTa — KApTOYKa
KHITra — KHIXKA

Some diminutives, especially those in -yuika, have become
so well established that they are now more common than
the words they came from: 646ywka; néaymka; népyuika.

A list of diminutives deriving from Christian names will
be found in the Appendix. A knowledge of these is in-
dispensable for the reading of Russian novels and plays.

2, Adjectives. Some adjectives also have alternative
diminutives in -eHbk- and -oubk-, These too, are often used

as‘endearments. g .

MILTBIH — MAICHBKAH
MoJioadH — MondOneHsKHH
TUXHH — THXOHBKHIL

Note. xopénieHbKHi = pretty <
ManeHbkud, as an adjective, only exists in the
diminutive form.
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ESERCIZIO ESEMPLARE

(7) Translate into Russian:
1. Boris washes very rarely and his friend told him as a

joke that he needed a deodorant. Unfortunately Boris _

took him seriously and now they don’t talk to each other
any more.

2. Life in England has got dearer and dearer since inflation
started to increase.

3. We agreed to meet at twenty to eight. Needless to say
Vera arrived late and we missed the beginning of the
play. I couldn’t understand the play at all. Apparently
some fellow had married some woman or other and now
the woman wanted to marry someone else. The woman
was very like Vera.

4. ‘Ivan, I haven’t any time to chat with you. I'm going to
the pictures with Anna tonight and I haven’t washed and
shaved yet. Also (=x Tomy xe) I can’t find my grey
suit anywhere.’

5. ‘Volodya, it’s not worth dressing smartly if you’re
meeting Anna, Her friends always turn up in just jeans
and sweaters.’

6. Before Comrade Simonov became a professor, he used
to be a teacher at one of the big Moscow scientific
institutes. He taught his students higher mathematics.
Before he left Moscow, he married one of his students.
They now have three children.

(7). 1. BOpHC O4YeHb DEOKO YMEIBAeTCH, H Cro APYT CKasad eMy B
WyTKy, YTO OH HYXMNAcTCst B jie3o/iopaTope. K coxanennro, Bopuc
APHAAIN CrO BCEPBE3, H Teeph 01 S0NBIIC HC TOBOPAT APYT € JIDYTOM.
2. JKu36b B AHT/THH CTAHOBHTCA BCE OPOice, € TEX IIOP, XaK iib:IsImMs
Hayana pacTH.

3. M1 IOroBOpHITACE BCTPETHTLCA 63 MBANLATH MMHYT BOCCMb. He
OPJXOMMTCA M TOBOPHTE, 4TO Bepa omosmana, i MuI He ycnmenu x
HayaJTy meechl. Sl COBCEM He MOHAN mbechl. Kaiercs, Xakoii-To lapens
KCHUNCS HA Kakoif-TO AKCHLMIIC, a TeOoepe 3’1‘8. ZKCHIMWHA XOoTena
BLIUTH 3aMYAK 332 XOro-To Apyroro. 231a KeHIMHA GrIa ovelb oXoxa
Ha Bepy.

4, «Hpan, MHC HEROTAA pasropapieaTe ¢ Tobol. Cerofius peuepoM
st HIY B KHHO ¢ ARHOH, a g eni€ ve nobpuica u ymericst, K Tomy xe 5
HHTIE He MOry HaiTH MOl CephIi KOCTIOM.

5. Bonogs, He CTONT OACRATLCA ITCTAHTHO, CCIIM Thl BCTPCYAEIIECH C
Annoit. E& mpy3es BCCTAA MOSBNSIOTCS B OANMX TONABKO UKWECAX 3
CBHTEpax.

6. Npexne uyeMm crate npodeccopomM, Tomrapum CHMOHNOB Bbit
NpernoAaBaTeieM B OJHOM H3 GONBINMX HAYYHBIX MHCTHTYTOB B
Mockse. OH y4w)I CTY/ICHTOB BbiCIUeH maTematuke. Ilpexne uem
yexaTs ¥3 MOCKBHE, OH JKEHWICS Ha OHHOIf M3 CBOHX CTYNEHTOK.
Teneplh y HUX Tpoe AeTed,
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LEZIONE X¥p.223

(172) Numerals from 30 onwards.
(a) Up to 100.

Cardinal Ordinal

30 Tphnnars 30th TpumuATent
40 cépok 40th copoxkosdit

50 mnaTeaecsT 50th naThaecsThI
60 wecThaccsT 60th mecTraccsTHI
- 70 cémpuecar 70th cemunecsThii
80 BGcembecaT 80th BocemumecsTHI
90 neBsiHOCTO 90th  neBsHOCTHIL
100 cro 100th  coThI

Note 1. Remember that nsTenecsit and wecrnecsit have
stress on the final syllable.

cémbaecar and BocembaecsT have stress on first syllable.

L Note 2. Compound numbers take no ‘and’ or hyphen.
.g. cTo cépok asa 142

Note 3. Compound ordinal numerals are only ordinal
ti e. adjectival) in their last element, as in English.

Thus neamécrompémua 93rd
CTO TpUANATS népesii  131st
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(b) From 200 onwards.
200 neéctn

300 rpricra

400 yereipecra
500 nsaThCOT

600 mecTecodT

700 cembCoT

800 BoceMBcOT
900 aeBATLCOT

200th nByxcOTLIHA
300th TpEXcOTRIH
400th yeTBLIPEXCOTEL
500th maTHcOTHIH
600th mecrrcoThIH
700th cemMucOTHIH
800th BOCEMHECOTHIM
900th meBaTHCOTLIL

1000 TtEICsH4a 1000th TEICSYHBII

2000 mBe TEICHYH 2000th ABYXTEICAYHBIA
3000 TpH TEICAYH 3000th TpéxrricsyHbLi
4000 dervipe THICAYH 4000th 9eTwIpEXTEICATHBIH
5000 nare TRICAT 5000th naTHTEICAYHbI

etc.

1 million omis Mwumér 1 millionth MEITROEHBIH
2 million gsa Munmuéna 2 millionth ABYXMHIITHOHHBLH
eles

Note 1. The different forms of cto (100) in, for example,
deTeipecta and maTecor are explained by the fact that
numerals decline like nouns. Four needs genitive singular,
5 needs genitive plural etc.

The same is true of Trics9a.

Note 2. The same rules about the case used with com-
pound numerals apply as before.

Note 3. The first element of these ordinal numerals is the
genitive form of asa, Tpu ete. (For declension of numerals
see Lesson 17.)

(c) Years.
In 1812—s TricAYa BoceMbeOT BEHANTUATOM TOMY.

In this construction B+ prepositional is used. Note that
rog takes the stressed -y ending in prepositional.

The final adjective in the numeral (the ordinal part)
declines, of course, like a normal adjective.
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(d) Measurements.

2 metres long — nammoit B ABa MeTpa

10 metres high — BricoTOIi B ecATL MeTpoB

Note that the number is preceded by .

‘In height’ etc. is expressed by the instrumental.

Similarly used are mmpuné (breadth) wmpnnéii 8 nea
KAJIOMETpa

rnybuna (depth) riy6nréit B nare

METPOB

(e) mBde, Tpde, uéTBeEpoO.
These are alternative forms of mpa etc. and are always
followed by the genitive plural. They are used in the follow-
ing instances:
1. With masculine nouns denoting males.

¢.2. ABOE CTY[ICHTOB, TPOE ACTel, METBEPO YETOBEK
(Note that asa cryneuTa etc. are also possible.)

2. In expressions with pronouns such as:

Wx Gbu10 Tpoe. There were three of them.
Hac Oynmet veTBepo. There will be four of us.

3. With plural nouns which have no singular form:

e.g. CYTKH -— JIBO€ CYTOK two days and nights

qackl — 9eTBepo JacoB four clocks
OYKH — TpO€ OYKOB three pairs of spectacles
OploKH — ZiBoe OploK two pairs of trousers

173 Comparativi

(173) Degrees of comparison. The comparative forms of
predicative adjectives and adverbs was dealt with in note
(142).

(a) Comparative. Here we are dealing with the com-
parative of attributive adjectives (i.e. adjectives used in
front of nouns).
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They are formed with the help of the adverbs 66nee (more)
and méxee (less). These are alternative forms of 66bure and
méupure which cannot be used here. Being adverbs they
never change and are used exactly like Suenn (very),
noBonbHO (fairly) etc.

Thus: crapslii ropoa an old town
O4eHb CTaphlii ropoa a very old town
JIOBOJILHO cTaphii ropos  a fairly old town
6onee craphlii ropon an older town
On xuBét B Goznee crapoM
ropoae. He lives in an older town.
Ona MeHee HHTEPECHEIH She is a less interesting per-
YeJIOBEK YeM €€ MYX. son than her husband.

Note that wem must be used (as opposed to the genitive)
with comparatives in Sonee and menee.

There are eight adjectives which have special attributive
comparative forms and do not use Gonee. These are:

(6ombmbii) B6mBImii bigger, greater
(Manenbkui) Méubmuit  smaller, lesser

(xopoumit) JIYHLIHi better

(roxo6it) Xy auruii worse

(crapeiit) CTapLLIuii elder, senior*
(Mos10116i) MIamumii  younger, junior*
(BBICOKHMIT) BBICUIHH superior, higher*
(1yi3Kmin) HH3LIMH inferior, lower*

Note 1. All these comparative adjectives have a stem
ending in m and are thus soft.

¢.2. KeHa Miadmeco chiia the younger son’s wife
Onn tenepy xuByr 8 Now they’re living in a
66nnilesm oMe. bigger house.
(cf. B Gomemida mome  in a big house)

Note 1. All these comparative adjectives have a stem
ending in n1 and are thus soft.

¢.g. KeHa Muiammezo chiia the younger son’s wife
Onu temeps xusyr B Now they’re living in a
66ab1IeM TOMeE. bigger house.
(cf. B Gonmbmda JomMe  in a big house)
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Note 2. * These adjectives are only used in certain cases.
crapumii/mnamuuii: Their use is generally confined to

(a) senior/junior—crapmmit opuuep a senior officer
(b) older/younger of brothers or sisters—

MOsi MJTa[iast cecTpa my younger sister
Beictumii/uasmmii are only used figuratively.

€.g. BbICIIAH MaTeMaTHKA higher mathematics
Husmee obpasosanue  primary education

Note. ‘Older’, ‘younger’, ‘higher’, ‘lower’ when not used
in these senses are translated by the normal comparative
with Gonee:

Ooliee BBICOKOE AEPEBO a higher tree

(b) Superlative. The superlative adjective is formed with
camplii which takes normal adjective endings (as distinct
from 6éaee in the comparative).

Thus: camelit KpackBblit ropoj the most beautiful

town

B caMoM KpacHBOM ropofe  in the most beauti-
ful town

caMasi KpacHBasi HCBYILIKA the most beautiful
girl

C caMoii KpacHBo#i nepyuikoii  with the most beau-
tiful girl

The superlative form with camsiif can be used both
attributively and predicatively, although predicatively
Russian often uses a comparative with Bcex (literally,
more . . . than anyone) and scero (more . . . than anything):

B yuuBepcuTeTe MHOro yMHBIX CTyAeHTOB, HO Cokonos
YMiee écex.

There are a lot of intelligent students in the university, but
Sokolov is the most intelligent (of them all).

CosopuTe cBOBOAHO NO-PYCCKH — 3TO Mpydiee scezo.
Speaking fluent Russian is most difficult of all,

Note. The eight ‘comparative’ attributive adjectives
maammmi etc. fluctuate in meaning between comparative
and superlative. As examples where they undoubtedly have
superlative meaning, consider:

B JIY4IEM Clydae at best

Mol Maammmii 6par my youngest brother (where
more than two in the
family)

The superlative adverb. Superlative adverbs are always
formed with comparatives and Bcero or Beex (as above).

On moEt rpomue Beex. He sings the loudest.
Hamie Bcero MBI oTABIXaeM B Most often we holiday in
Hmre. Yalta.
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(174) New uses of prepositions.
1. 3a+accusative or instrumental.

(a) With the instrumental 3a can be used for ‘at’ in ex-
pressions such as:

OHa CHIOAT 3a CTOIOM. She is sitting at the table.

The inference here is that the person concerned has some
specific purpose in being there.
An extension of this idea can be seen in the expressions:

3a 3aBTpakoM  at breakfast
3a obenom at dinner
3a yAKHHOM at supper

Note 1. 3a is followed by the accusative where the person
sits down at the table etc.

Anna Ilerpossa cema 3a Anna Petrovna sat down at
CTOJIL. the table.

Note 2. Movement in the opposite direction is expressed
by n3-3a+ genitive.

Ona Bcrana us-3a crona. She got up from the table.
(b) The basic meaning of 3a is, as we have already seen,

*behind’ or ‘beyond’. It is used in this sense with rpauuua
(frontier) to mean ‘abroad’.

Thus:
OH XHBET 3arpaHumeii. He lives abroad.
Osx ener 2arpanwy. He is going abroad.
On Bo3Bpaigaercs H3-3a
rpaHuusl, He is returning from abroad.

2. 3a-+accusative.

(a) With the accusative, 3a can express ‘for’ when some
form of exchange takes place (do not confuse with
3a+instrumental meaning ‘for’—see note (148)).

A nobnaropapun ero 3a I thanked him for his help.

TOMONIb. (thanks in exchange for
help)
Oun xynnn rasery 3a 15 k. He bought a newspaper for

15 kopecks. (newspaper in
exchange for money)

(b) It can also express a period of time during which
something happens, or the time it takes to do something,

3a nocaeaHEe roapl H3MCHHIOCH MHOrO B Mockse.,
A lot has changed in Moscow over the last few years,
Ou xonwmna pabGory 3a gBa vaca.

He finished the work in two hours.
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3. u3+ genitive.
(a) u3 can be used to express what something is made
of:

W3 JiepeBa made of wood
u3 berona of concrete

(b) With expressions of quantity, including numbers
="of".
OONBLIIMHCTBO H3 MOHX

Apy3ci the majority of my friends
OJIAH W3 HauIMX cTyneHToB  one of our students

4. no +dative.
(a) on the subject of:

3K3aMeH [0 PYCCKOMY

A3BIKY an exam in Russian
3aavui 0 MaTeMaTHKe problems in mathematics
IKCNEPT 110 pyccKoi

UCTOPHH an expert in Russian history

(b) according to

Mo €ro cloBam according to his words

no-MoOeMy in my opinion (MHCHHIO
dative of Muenue under-
stood)

(similarly no-reoemy, no-Hauiemy, 1no-panieMy)

Note. With 3rd person pronouns Muerue must be added:
Nno ero MHEHHIO

(175) pa3 and 4enosék. There is a small group of masculine
nouns whose nominative singular and genitive plural are
identical.

They include: pa3 time (how often?)
qeJI0BEK  person, man
o eye

congar  soldier
BOsoc  hair (genitive plural Bondc)

Note 1. pa3

pa3 is used with B+ accusative as in:
B MepBhiii pa3 (for) the first time
B MOC/IeAHMH pa3 (for) the last time

Colloquially the B is frequently omitted.
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N.B. 1. ua aror pa3s this time, on this occasion

2. He pa3 does not mean ‘not once’ but ‘more than
once’

Mer He pa3 6eiBamn - We have been to Russia more
B CCCP. than once.

cf. On nu pasy ve 6s1 Not once has he been to
B CCCP. Russia.
Note 2. qenoBéx

.The genitive plural wemosék is used instead of moadii
with numbers and the words ck6nbk0? and HéCKOJIbKO

JABOE 4YeJIOBeK two people

27 genopek 27 people

CKOJIbKO 4e/IOBEK how many people?
but mMHoro arodeii many people etc.

Nye raz non una sola volta.

(176) Impersonal expressions with vekorna etc. The negative
words Hukoraa (never) etc. have parallel constructions with
Hekoraa (there is no time) etc.

HHKOr A (never) Hékoraa (there is no time)
HUrgé (nowhere) Hérae (there is nowhere)
HHKY A4 (nowhere Hékyaa (there 1s nowhere to
— going) go)
HUKTO/-KOrd HEKTO/-KOTO
etc. (nobody) etc. (there is nobody)
HHYero/-eMy Héuero/-emy
etc. (nothing)  etc. (there is nothing) etc.

All the normal rules applying to impersonal constructions
operate:

1. Person in the dative.

2. Used with the infinitive.

3. Third person of ‘to be’ implied in the present,
6pu10 in the past,
6yaer in the future.

Note. He is not used with Hexoraa etc., but must be used
with mukorpa:

Mre HekOorjga TrOBOPHTB C

BaMH. I have no time to talk to you.
Mue nerge ObLIO KHATD. 1 had nowhere to live.
Mue Hekyna Oyaer HaTy. I shall have nowhere to go.
MHe HEeKOro NpHIJIaCHMTh. I have nobody to invite.
MHe HeKkOoMYy pacckasaTbh 00

3TOM. I have nobody to tell this to.
MHe Hevero aes1arth. I have nothing to do.

N.B. The initial He is always stressed.

53



(177) uuxord/muderd and méxoro/uéuero with prepositions.
When used with prepositions these words split into their
component parts. Hu-—KOro; He— uero ectc., and the
preposition stands in the middle.

Thus:

OH nu ¢ kesm ne rosopuit.  He didn’t speak to anyone.
Onsa Hu o uém He nymaer. Olya isn’t thinking about

-

anything.
Het neser Hu y kozo. Nobody has any money.
One He ¢ kem pasrosapu-
BaTh. Olya has nobody to chat to.

(178) The suffixes -1o and -unbyue. Both these suffixes can
be added to question words.

Koraa-to  korjgd-uubyas  sometime, anytime

KT0-TO KTO-HAOY 1B somebody, anybody

noyemy-to mnodemy-unbyns for some reason, for any
reason

raé-to raé-uubye somewhere, anywhere

KYIa-To Kyna-andyas (to) somewhere, anywhere

9T6-TO a16-Hu0Y 1B something, . anything etc.,
etc.

How to choose between -To and -HuOya.

(a) Although words with both suffixes are indefinite, -0
makes the person, thing, place, time, reason etc. specific,
although unidentified ; -un6yae however, makes them vague
and implies there is a choice of things, places etc. rather than
just one of them.

(b) It follows from this that English ‘anybody’, ‘any-
thing’ etc. cannot be translated by xrTo-To, 4TO-TO €tc.,
although both xto-To and kxTo-HMOYmB etc. can be trans-
lated as ‘somebody’, ‘something’.

(c) It also follows that words with -EuGyap will fre-
quently be found with the future.

Compare: 1. Kmo-mo 3BOHWJ BYepa.
Someone phoned yesterday.

with 2. Ecma kmo-#ubyds MO3BOHAT, CKaXH, YTO
MeHS HET goma.
If someone/anyone phones, say that I'm not
in.
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1. Kozda-mo on paboran Ha Kakom-mo 3aBoje.
Sometime (i.e. at one time) he worked in some factory
or other. ’
2. Bbl pabortanu xozda-nubyos Ha 3asone?
Did you work at some time (i.e. Have you ever worked)
in a factory?

1. Ou pacckasan HaAM ymo-mo O *W3HH B AHIIIHHA,
He told us something about life in England.

2. Pacckaxu HaM ymo-Hubyodb O XU3HK B AHIJIMH,
Tell us something about life in England.

l. Ou pabotaer 2de-mo 3arpaHuLci.
He works somewhere abroad.

2. Mpnue Tak xoTesock Obl paboTaTh 20e-Hub yos 3arpaHuIcii.
I should so much like to work somewhere abroad.

1. Ou nowén xyoda-mo.
He’s gone off somewhere.

2. Xorture kyda-nutyds noiru?
Do you want to go anywhere?

(179) Whatever, however etc. Russian here uses the particle
HH with question words.

YTo OH HH Jenaer... Whatever he does. ..

Koraa oH uu rosopwr... Whenever he speaks ...

Kak npekpacuo on Hu However excellently he
MHULLET. .. writes . . .

It is sometimes used with the subjunctive particle 6s1 and
the past tense. This makes no difference to the meaning.

Yro 6Bl HE CAYYHIIOCE. ., Whatever happens. ..
GAAYAES EEQAGHTE Aldy 2 dayyf daSl Oep$ F2YINBFaADOAYEYY2Y R

(180) ToT xe (cammuiit) the same. Both parts decline: Ta xe
camasi; Tex e caMbiX etc.
The use of cAmurii is optional.

Mgl cmotpenn ma Toro xe We were looking at the same
(camoro) genoseka. person.
But N.B. camsliii on its own cannot mean ‘the same’.
It indicates precisely where something is situated.

y caMoro mMops right by the sea
B CaMOM LEeHTpe in the very centre, right in
the centre

{FY&AY GFf2NF G&LINELINRZ2E
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